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PL|HU|CZ| SK|SLO|RO| HR/BIH| SRB| LT |LV| EST| UA | RU | BG |AL| NO| FI | K| SE| EL

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ $I
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA | ESTPAIGALDUS- JAKASUTAMISJUHEND | UANOCIBHUK
10 MOHTAXY | EKCYATALIT | RU PYKOBOACTBO MO MOHTAXY W IKCMNYATALIK
| BG MOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING
| ELOAHTIEZ ZYNAPMOAOTHXHX KAI XPHZHX

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM.
| HU FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! MEGORIZNI KESOBBI
FELHASZNALAS ~CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES  FIGYELMEZTETESEK
— OSSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DOLEZITE! POZORNE
PRECTETE TENTO NAVOD! ZASCHOVAT PRO POZDEJSi POUZITI. UPOZORNEN A VYSTRAHY
— PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE! POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD!
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE



S1 PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! PROSIMO PREBRATI PREVIDNO! SHRANITE
ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO.
| RO IMPORTANT! VA RUGAM CITITI CU ATENTIE! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA
ULTERIOARA. OBSERVATII SI AVERTIZARI — CITITI INAINTE DE MONTARE.
| HR/BIH VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE
| UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! PROCITAJTE
PAZLJIVO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA -
PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! PRASOME ATIDZIAI PERSKAITYTI!
ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI. PASTABOS IR |SPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES
MONTAVIMA. | LV SVARIGI! LODZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAIL PIEZIMES UN BRIDINAJUMI - IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS.
| EST TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS.
MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI.

UA BAXNMBO! MPOXAHHA YBAXHO MPOYMTATW! 3BEPEFTM ANA
NOJANbLIOO 10BIAKOBMI. IPUMITKM TA MONEPEKEHHA — BY/Ib JIACKA,
YBAXXHO NPOYMTAMTE MEPEZ 3BIPLLL. | RU BAXHO! MPOCbBA BHUMATENbHO
MPOYMTATD! COXPAHUTb [N1A JANbHEMLIETO MCMONb30BAHIAA. MPUMEYAHMA
A PEAYNPEXAEHIAA — MPOYNTAVITE BHUMATENbHO NEPE/] CBOPKOV. | BG BAXHO!
NPOYETETE BHWUMATENHO! 3AMA3ETE 3A MO-HATATBYHATA YMOTPEBA.
BENEXKM W NPEAYNPEXXIEHUA — MPOYETETE MPEAN MOHTAX. | AL ME
RENDESI. JU LUTEMI TI LEXONI UDHEZIMET ME KUJDES! RUAJENI PER REFERIM NE TE
ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE —JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.
| NOVIKTIG! LES NGYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES NOYE
FOR MONTERING. | FI TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN. VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT!
BEDESL/STN@JEIGENNEM! GEMTILSENERE BRUG. ADVARSLER - LS GRUNDIGT
FORMONTERINGEN. | SEOBS!LAS NOGA! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR
— LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING. | EL ZHMANTIKO! NAPAKAAOYME AIABAXTE
NPOZEKTIKA! AIATHPHETE TIA MEAAONTIKH ANAOOPA. MAPATHPHEEIZ KA
NPOEIAOMOIHZEIX — AIABAZTE NMPIN TH IYNAPMOAOTHEH.

PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig woda z dodatkiem detergentu i miekkq szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlékenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vjhradné k domacimu poutiti. Cisténi: viaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadiikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. Pfislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre domace poufitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. PrisluSenstvo nie je sucastou dodavky. | SLO Samo za hino uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in
mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent
si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu.
CiScenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuéivo za kuénu upotrebu.
Cicenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuéeni.
| LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploksciame pavirsiuje. Priedy rinkinyje néra. | LV Tikai
lietosanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepieciesams
montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote
elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA ina no6yToBoro BuKkopucTaHHa. PekomeHAawii no Aornapy: YNCTUTH 3a AONOMOTOI0 M'AKOT
CepBeTKU TeNJO00 BOAOK 3 OAABAHHAM MUI0YOro 3aco6y. Bci enemenTn BUpo6y HeobXigHO 36MpaTH Ha piBHiil NoBepXHi. IHCTpYyMeHTHN Ta aKkcecyapy He BXOAATD



Ao komnnexTy. | RU [inA 6bIT0BOr0 MCob30BaHus. PekoMeHAALMM N0 YX0ZY: YNCTUTD C TOMOLLbIO MATKOV TKaHeBO# CandeTky Tennoil BoAoii ¢ l06aBneHemM MOLLEro CpefCTBa.
Bce anemeHTbI n3genna HeobxoAMMO cOBMpaTh Ha MIOCKOI MOBEPXHOCTI. MIHCTPYMEHTBI M akceccyapbl He BXOAAT B KomnniekT. | BG Camo 3a gomaluHa ynotpeba. Mlouncraxe:
C XnajKa Bofja, NOYNCTBALLO CPEACTBO U MeKa rb6a. Bcuuku enemeHTH Ha NpoAyKTa TpA6Ba Aa ce MOHTMpAT BbpXY NN0CKa NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He (a
BKntoYeHu. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté.
Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pé et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Tilbehor
er ikke inkludert. | FI Kotikayttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kéyttdd ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmedd liinaa. Lisdtarvikkeet eivat sisally pakkaukseen.
| DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Produktet bor kun rengares med sabe, vand og en blad klud. Tilbehor er ikke inkluderet.
| SE For hemmabruk. Vénligen montera varje del pd en plan yta. Produkten bor endast rengoras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehor ingér j. | EL Mdvo yia okiakn) xprion.
KaBapiopdg: pe xhapo vepd, imo amoppumavTiko kai éva pakako mavi. Oha ta pépn Tou mpoidvrog mpémet va cuvappoloyoivral o€ emimedn emepaveia. Afecovap
dev mepthapPadvovrar.

PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu.
| HU Amennyiben hidnyzé vagy sériilt elemet észlel az dsszeszerelés eldtt — kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék Forgalmazdjanak
Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (ZV piipadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu ped montaZi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zakazniky distributora
produktu. | SKV pripade chybajucich alebo poskodenych casti pred montazZou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distribitora produktu.
| SLO Ce pred montazo ugotovite, da kakrinega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vrete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka.
| RO in cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugam sa nu returnati produsul, ci sa luati legitura cu Departamentul
de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs. | HR/BIH Ukoliko se prije montaze uoci da neki od elemenata nedostaje ili je oStecen — molimo ne vracati proizvod ve¢
kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB Ako pre montazZe konstatujete nedostatak ili ostecenje delova, molimo nemojte da vratite
proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu prie3 montavima bus pastebeéti daliy trikumai arba sugedimai — praSome negrazinti
produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas bojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas — lidzam neatdot
produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade puudumise vdi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet
mitte tagastada, vaid votta Gihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA'Y pa3i BuaBnenns gedekry abo nowkopeHHa 4o noyatky 36upaHus, 6yAb nacka,
He noBepTaiiTe BUpi6, npocTo 38'AKiTbCA 3 BipAinom 06cnyroByBanHa nokynuis Auctpu6’ioropa npoaykTy. | RU Ecin nepes coopkoii bynet o6Hapy»eHo oTcyTcTBMe Ui
noBpex AeHue Kakoii-n1bo yacTw, noxanyiicta, He Bo3BpaLLaiiTe U3feNue, a CBAXMTECH C OTAENOM 06CTyXUBaHUA KnveHToB [uctpubbiotopa. | BG Mpy ycraHoBABaHe Ha nunca
UNY NOBpPeAa Ha YacTUTe NpeAn MOHTaX — He BpblLaiiTe NPOAYKTA, a ce cBbpiKeTe ¢ 0TAEN MO KNMEHTCKN cepBu3 Ha luctpubyTopa Ha npopykTa. | AL N& rast té
mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit — ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit. | NO Vennligst ikke
returner varen hvis en del skulle mangle eller vare adelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI Mikali havaitset puuttuvia
tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, dla palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttd jakelijan asiakaspalveluun. | DK I tilfaelde af manglende eller beskadigede dele for
montering - skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE Om det saknas delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka
inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributorens kundtjanst. | EL Z& mepimtwon diamiotwong éNewpng i} {npag e€aptijparog mpv amé T cuvappoléynon,
MAPAKANOUE PNV EMOTPEPETE TO MPOIOV, aAAd emKoIVwWVHOTE pe To TpRpa E§unmpétnonc Nehatwv tov Atavopéa Tou mpoiovTog.

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkari tényezéknek. | CZ Produkt odolny viici atmosférickym vliviim.

| SK Vyrobok je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti viemenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici.

| HR/BIH Proizvod je otporan na razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos

poveikiui. | LV Produkts ir noturigs uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MipoaykT cTiitkuii no

0 BnAuBYy atmocpepHux pakrtopis. | RU MpogykT ycToiiums Kk aTmocdepHbimM Bo3AeiicTBuaM. | BG MpoAyKTHT e ycToituuB Kbm aTmocdepHu

dakropu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve té motit. | NO Det er vaerbestandig. | Fl Tamé tuote on saénkestévé. | DK Det er modstandsdygtigt over for atmosfeeriske
pavirkninger. | SE T3l daliga véderforhallanden. | EL To mpoidv givan avBekTiko oTig Kaipiké ouvOkeg.

- PL Trzymaj zamkniete (ktddka niedotaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechavat zamcené (visaci zamek nenf

. soudsti baleni). | SK Nechavat zamknuti (visacia zamka nie je sii¢astou balenia). | SLO DrZite zaprto (kljucavnica ni v setu). | RO Tineti inchis

9 (lacatul nu este anexat). | HR/BIH Drzite zakljucano (lokot nije ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uzdaryta

(néra pridétos spynos). | LV Turét aizslégtu (piekarama sledzene nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumatu

3aKpuTUM (3amoK He fofaeTbca). | RU [lepxatb 3aKpbiTbiM (3aMok He npunaraetcs). | BG [lpbxTe 3aTBopeH (KaTuHap He npunoxeH Kbm KomnnexTa). | AL Mbani té

mbyllur (nuk pérfshihet asnjé dry). | NO Hold Iast (hengelas ikke inkludert). | FI Pida lukittu (riippulukko ei sislly toimitukseen). | DK Hold last (hangelas medfalger ikke).
| SE Hall last (hénglds ingar inte). | EL Kpatijote kA€1o6 (n Aoukéto Sev mepihappaveral 6 ouokevacia).

PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELOTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA IEPLL HIXK MOYMHATU MOHTAX | RU NPEXIE YEM HAYUHATb MOHTAX | BG MTPE[IA 3AMIOYBAHE HA MOHTAKA | ALPARA MONTIMIT | NO F@R DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS | EL MPIN APXIZETE TH ZYNAPMOAOTHEH

PL Nalezy zapoznadsie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koficu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie zinstrukcja. Montaz wszystkich
elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukgja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az utmutaté végén talalhato biztonsagi ajanlasokkal.
Az dsszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az itmutatdval. Az elemek dsszeszerelését az itmutatonak megfeleléen kell végrehajtani. Az dsszeszerelés
egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Piectéte si viechny bezpetnostni pokyny uvedené na konci tohoto névodu. Ped zahdjenim montéze si prectéte tento ndvod. Montéz
veskerych dilé musi byt provedena podle navodu. Nevynechdvejte Zddnou z fézi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpe¢nosti umiestnené v zadnej ¢asti tohto navodu. Pred
montaZou oboznamte sa s navodom. Montaz vSetkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite
varnostne smernice, ki so na koncu tega priroénika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie
sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie
realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaze procitajte upute.
Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem
delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka.
| LT Reikia susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. PrieS montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi bti
atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV Nepieciesams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas beigas. Pirms montazas



sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge
kaesoleva juhendi lopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Koikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge
jtke vahele Gihtegi etappi. | UA HeobxiaHo o3HailomMuTHCA 3 peKomeHAaLiAMM N0 TeXHili 6e3neku, NnpuBeAeHNMM B KiHLi L€l iHCTPYKUi. Mepi Hix npucTynaTm
[0 MOHTaXy, Heo6XigHO 03HaOMMTUCA 3 IHCTPYKLi€lo. MOHTaX ycix enemeHTiB Ma€ 6yTu BUKOHAHMIA 3riHO 3 iHCTPYKUi€to. XoAeH 3 eTaniB MOHTaXy He Ma€
6yTn nponyweHwuit. | RU Heo6xoa1Mo 03HaKoMUTBCA ¢ peKoMeHZALMAMM Mo TeXHYKe 6e30MacH0CTM, NPUBEAEHHBIMM B KOHLIE AAHHOTO PyKOBOACTBA. Mpex e uem npuctynato K
MOHTaXy HE0OX0AMMO 03HAKOMMTBCA € pyKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3N1EMEHTOB [JOMKeH ObITb BbIMONHEH COMMIACHO PYKOBOACTBY. HU OANH 13 3TanoB He OMKeH ObITb MPONYyLLeH.
| BG 3ano3Haiite ce ¢ npegnucannaATa 3a 6esonacHocT, nocoueHy B KpasA Ha MHCTPYKUMATa. Mipepn 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3afbIKUTENHO ce 3aMo3HailTe ¢
WHCTPYKUMATA. MOHTaX T Ha BCMUKM enemMeHTH TpAGBa Aa Gb/e M3NbAHEH cbrnacHo MHCTpYKumaATa. He nponyckaiite HUTo eguH eTan. | AL Sigurohuni gé té lexoni
masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet.
Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene for sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. For du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter
alle deleneihenhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue turvaohjeet timén ohjeen lopussa. Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa
kaikki osat téssa kéyttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jata mitéan vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for sikkerhed sidst i denne manual. For du begynder
monteringen, lees instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Lds riktlinjerna for sékerhet i slutet av denna
handbok. Innan du pabarjar monteringen, lés instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte Gver ndgra steg. | EL Mpéneiva e€oikeiweite pe
1§ 0dnyiec ao@alciag mov Bpickovral oo Téhog avtii¢ tng odnyiac. Mpwv Eekivijoete T ouvappoldynon, Stapdote mpooekTiKd TIC 0dnyiec. H ouvappoldynon dAwv
Twv e§apTnpdtwy mpémel va mpaypatomondsi cOp@wva pe Tig 0dnyieg. Acv mpémer va mapaleipOei kavéva amd ta fypata.

PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI| SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTWHM | RU YACTI | BG YACTH
| AL PJESET | NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR | EL EEAPTHMATA

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagna¢ z opakowania (-ani) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sa literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a kdnnyebb beazonositas céljabol
betiikkel megjeldltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/obald a rozlozte na predem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK Vsetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a rozloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahSiu identifikaciu s diely oznacené pismenami. | SLO
Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie
scoase din ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi
predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite
iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i pakuotés (-Ciy)
ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma
(-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Votke koik elemendid pakendi(te)st ja pange
need eelnevalt tocks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud téhtedega. | UA Yci npegmeTn maioTb GyTu BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-oK)
i po3knapeHi Ha 3a3paneriab nigrotoBneHiii pobouiii nosepxHi. [ina nonerwenHs igenTudikauii yacTunn nosHaveni dykBamu. | RU Bce npeameTsl oMmKHbI 6biTb
U3BNeUeHbI U3 YNaKoBKU (-0K) U pa3noXeHbl Ha 3apaHee MOATOTOBNEHHOI paboueii noBepxHOCTI. [inA obneryenus uaeHTudMKaLun yactu o6o3HaueHbl byksamu. | BG Bcuukm
eNlemMeHTH TpA6Ba Aia ce M3BAAAT OT ONaKoBKaTa (ONaKoBKMTe) U fia Ce Pa3NoNoxaT BbpXy NpeABapUTeNHO NOAroTBeHaTa 3a pa6oTa NOBbPXHUHA. 3a N0-NeCHOTO
UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca o6o3Hauenn ¢ GykBu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara
me shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pé en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa alle delene,
sa de er lette a identifisere. | Fl Ota kaikki osat pakkauksesta ja levité ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa.
| DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar
fran forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-hokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering. | EL'OAa Ta e§aptijpata mpémel va apaipeBouv amo
N ouoKevacia Kat va tomodstnBolv o€ pia kabapn eme@dvela epyaciac. Ipdppara-Kwdikoi amoTunwvovtal mdvw o€ KAOe edpTnpa yia EUKOAGTEPN avayvwpion.

PL Spos6b montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduje sie w gtownej Instrukgji. | HU Az sszeszerelés modja (rajzok) és az alkatrészlista a f6 kézikonyvben talalhaté.
| CZ Zplisob montdZe (vykresy) a seznam dild najdete v hlavnim névodu. | SK Spdsob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze
(risbe) in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze (crtezi) i
spisak dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crtezi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo buda (bréZinius) ir daliy sarasa rasite
pagrindinéje instrukcijoje. | LV Montazas aprakstu (rasejumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu
on esitatud peajuhendis. | UA Cnoci6 36upanna (kpecneHHs) Ta nepenik feTaneii MoxHa 3HaiiT B 0cHOBHiii iHcTpykuii. | RU Cnoco6 MoHTaxa (uepTexm) U nepeyeHb
KOMTOHEHTOB COfiepXaTcA B IMaBHOi MHCTPYKLmK. | BG HauuH 3a MOHTaX (PUCYHKM) M CINCBK € YacTUTe e HaMUpaT B 0CHOBHATa MHCTPYKUMA. | AL Metoda e montimit
(vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | FI Kokoonpanotapa
(piirustukset) ja osaluettelo Ioytyvét padkdsikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och
delslista finns i huvudmanualen. | EL 0 tpomog cuvappoAéynong (oxédia) kaBug kat o katrdloyog Twv e§aptnpdtwy Bpiokovtal 6To KUpLO EyXELPiSIo 0dnyLWV.

PL Montaz do podstawy za pomoca odpowiednich Srub w wyznaczonych miejscach w podtodze. | HU A alapzatra rogzitése a megfelelé csavarokkal az aljzaton kijeldlt
helyeken. | (Z Montdz zékladiim pomoci vhodnyich Sroubdi na vyznacenyich mistech v podlaze. | SK Montaz zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na urcenych miestach
v podlahe. | SLO Montaza do osnove s pomocjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh. | RO Montajul pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate
din stratul de support. | HR/BIH Pricvr3¢ivanje na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima. | SRB MontazZa na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima u
odredenim mestima na podu. | LT Montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose. | LV MontaZa pie pamatnes ar athilstosu skrivju palidzibu
gridas atzimétas vietas. | EST Paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil margistatud kohtades porandal. | UA KpinneHHnsa fo ocHoBu 3a gonomoroio BignoBigHux
TBUHTIB B CnelianbHo BiBeAeHNX micuAx y nianosi. | RU Kpennenue ocHoBaHUI0 ¢ TOMOLLbIO NOAXOAALLMX BUHTOB B CMIELMabHO 0TBEAEHHBIX MecTax B nony. | BG MoHTax
Ha KbM 0CHOBaTa  TOMOLLTa Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaueHUTe MecTa KbM nopa. | AL Montoni né themele duke pérdorur bulona té pérshtatshém né vendet e
pércaktuara né dysheme. | NO Montering til basen ved hjelp av passende skruer pé angitte steder i gulvet. | Fl Kiinnitys alustaan sopivilla ruuveilla lattiaan merkittyihin
paikkoihin. | DK Montering til basen ved hjalp af passende skruer pa angivne steder i gulvet. | SE Montering av basen med hjélp av lampliga skruvar pa angivna stéllen i
golvet. | EL Zrepéwon otn fdon pe T Xprion kardAAnhwv Bidwv ota kaBopiopéva onpeia 6o Sanedo.
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PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: W przypadku pozaru nie probuj gasi¢ palacego sie polipropylenu woda. Bardzo wazne jest, aby zmontowac wszystkie czesci zgodnie z
instrukcja. Nie pomijaj zadnego kroku. Podczas uzywania elektronarzedzi no$ okulary ochronne i zawsze postepuj zgodnie z instrukcjami producenta. Uzywanie szorstkiej szczotki lub
Sciernego $rodka czyszczacego moze uszkodzic skrzynie. W skrzyni nie wolno przechowywac goracych przedmiotéw, takich jak niedawno uzywane grille, palniki itp. Produkt nie jest
przeznaczony do przenoszenia przedmiotéw. Po deszczu nalezy wytrzec skrzynie $ciereczka przed jej otwarciem. Produkt nie nadaje sie do przechowywania substancji fatwopalnych lub
#racych. Nie stawac na pokrywie. Aby zapobiec ryzyku uduszenia, nie pozwalaj dzieciom bawi¢ si¢ wewnatrz skrzyni. Do uzytku domowego. | HU HU A BIZTONSAGOS HASZNALAT
SZABALYAI: Tiiz esetén ne prébalja meg a ég6 polipropilént vizzel oltani. Rendkiviil fontos, hogy minden alkatrészt az utasitasoknak megfelelgen szereljen dssze. Ne hagyjon ki egyetlen
Iépést sem. Elektromos szerszamok hasznalatakor viseljen véddszemiiveget, és mindig kovesse a gyartd utasitasait. A kemény kefe vagy a stiroldszer haszndlata kdrosithatja a ladat. Forré
tdrgyakat, mint példaul a kdzelmdltban hasznalt grilleket, forrasztopakdkat stb., nem szabad a lddaban tarolni. Nem targyak szallitdsdra tervezték. Es6 utan nyitds el6tt torolje le a ladat
egy ronggyal. Gyulékony vagy mard anyagok téroldsara nem alkalmas. Ne lljon a fedélre. A fulladasveszély elkeriilése érdekében ne engedje, hogy gyermekek a Iada belsejében jatsszanak.
Lakossagi hasznalatra. | CZ BEZPECNOSTNI ZASADY: V pfipadé pozaru se nepokousejte hasit hofici polypropylen vodou. Je mimoFadné diileZité sestavit viechny dily podle pokynd.
Nevynechdvejte Zadny krok. Pii pouZivani elektrického nafadi noste ochranné bryle a vzdy dodrzujte pokyny vyrobce. PouZiti tuhého kartace nebo abrazivniho disticiho prostfedku miize
poskodit box. V boxu se nesmi skladovat horké predméty, jako jsou nedavno pouZité grily, hotaky atd. Neni uréeno k piendseni predmét. Po desti box pred otevienim ottete hadfikem.
Nevhodné pro skladovani hoflavych nebo korozivnich latek. Nestoupejte na viko. Aby se zabrdnilo riziku uduseni, nedovolte détem hrat si uvnité boxu. Pro domdci pouZiti.
| SK PRAVIDLA BEZPECNEHO POUZIiVANIA: V pripade poZiaru se nepokiSajte hasit horiaci polypropylén vodou. Je mimoriadne déleZité zmontovat vietky diely podfa pokynov.
Nevynechdvajte Ziaden krok. Pri pouZivani elektrického ndradia noste ochranné okuliare a vzdy dodrZiavajte pokyny vyrobcu. PouZitie tvrdej kefy alebo abrazivneho cistiaceho prostriedku
moze poskodit box. V boxe sa nesmi skladovat hortce predmety, ako st nedévno poutité grily, hordky atd. Nie je urcené na prendsanie predmetov. Po daZdi utrite box handrickou pred
otvorenim. Nevhodné na skladovanie horlavych alebo korozivnych Idtok. Nesttpajte na veko. Aby sa zabrénilo riziku udusenia, nedovolte detom hrat'sa vo vnditri boxu. Pre domace pouZitie.
| SLO PRAVILA VARNE UPORABE: V primeru pozara gorecega polipropilena ne poskusajte gasiti z vodo. Iziemno pomembno je, da vse dele sestavite v skladu z navodili. Ne spreglejte
nobenega koraka. Med uporabo elektricnega orodja nosite zascitna ocala in vedno upoStevajte navodila proizvajalca. Uporaba trde krtace ali abrazivnega istilnega sredstva lahko
poskoduje zaboj. V zaboju ne smete shranjevati vrocih predmetov, kot so pred kratkim uporabljeni Zari, spajkalniki itd. Ni zasnovano za prena3anje predmetov. Po deZju obrisite zaboj s krpo
pred odpiranjem. Neprimerno za shranjevanje vnetljivih ali korozivnih snovi. Ne stopajte na pokrov. Da preprecite nevarnost zadusitve, otrokom ne dovolite igranja v notranjosti zaboja. Za
domaco uporabo. | RO REGULI DE UTILIZARE iN CONDITII DE SIGURANTA: in caz de incendiu, nu incercati s stingeti polipropilena aprinsa cu apa. Este de o importanta extremd sa
asamblati toate piesele conform instructiunilor. Nu omiteti nicio etapd. Purtati ochelari de protectie si respectati intotdeauna instructiunile producatorului atunci cand utilizati unelte
electrice. Utilizarea unei perii aspre sau a unui detergent abraziv ar putea deteriora cutia. Obiectele fierbinti, cum ar fi gratarele folosite recent, arzatoarele etc., nu trebuie depozitate in
cutie. Nu este destinat pentru transportul obiectelor. Dupa ploaie, stergeti cutia cu o cdrpd inainte de a o deschide. Inadecvat pentru depozitarea substantelor inflamabile sau corozive.
Nu stati pe capac. Pentru a preveni riscul de sufocare, nu permiteti copiilor s se joace in interiorul cutiei. Pentru uz casnic. | HR/BIH PRAVILA SIGURNE UPORABE:: U slucaju pozara, ne
pokusavajte gasiti zapaljeni polipropilen vodom. Od iznimne je vaznosti sastaviti sve dijelove prema uputama. Ne preskacite nijedan korak. Nosite zastitne naocale i uvijek slijedite upute
proizvodaca kada koristite elektricne alate. Koritenje tvrde Cetke ili abrazivnog sredstva za CiS¢enje moze ostetiti kutiju. Vrudi predmeti kao $to su nedavno koristeni rostilji, plamenici
itd. ne smiju se Cuvati u kutiji. Nije namijenjeno za prijenos predmeta. Nakon kise, obrisite kutiju krpom prije otvaranja. Neprikladno za skladistenje zapaljivih ili korozivnih tvari. Nemojte
stajati na poklopcu. Kako biste sprijecili rizik od gusenja, ne dopustite djeci da se igraju unutar kutije. Za kuénu upotrebu. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: U slucaju pozara,
ne pokusavajte da gasite zapaljeni polipropilen vodom. Od izuzetne je vaznosti da sastavite sve delove prema uputstvima. Ne preskacite nijedan korak. Nosite zastitne naocare i uvek
sledite uputstva proizvodaca kada koristite elektricne alate. KoriS¢enje tvrde Cetke ili abrazivnog sredstva za CiS¢enje moZe ostetiti kutiju. Vruéi predmeti, poput nedavno koris¢enih
rostilja, plamenikaitd., ne smeju se Cuvati u kutiji. Nije namenjeno za no3enje predmeta. Nakon kise, obriSite kutiju krpom pre otvaranja. Nepodesno za skladistenje zapaljivih ili korozivnih
supstanci. Nemojte stajati na poklopcu. Da biste sprecil rizik od gusenja, ne dozvolite deci da se igraju unutar kutije. Za kuénu upotrebu. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Gaisro
atveju nebandykite degancio polipropileno gesinti vandeniu. Ypac svarbu visas dalis surinkti pagal instrukcijas. Nepraleiskite né vieno etapo. Naudodami elektrinius jrankius, dévékite
apsauginius akinius ir visada laikykités gamintojo nurodymy. Naudojant kieta Sepet; arba abrazyvinj valiklj, galima pazZeisti déze. KarSty daikty, tokiy kaip neseniai naudoti kepsninés,
litavimo lempos ir pan., dézéje laikyti negalima. Neskirta daikty neSiojimui. Po lietaus, prie$ atidarydami, nuvalykite déze Sluoste. Netinka degiy ar korozija sukelian¢iy medZiagy
laikymui. Nestovékite ant danggio. Kad iSvengtuméte uzdusimo pavojaus, neleiskite vaikams Zaisti dézés viduje. Buitiniam naudojimui. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI:
Ugunsgréka gadijuma nemédiniet dzést degosu polipropilénu ar ideni. Ir arkartigi svarigi salikt visas detalas saskana ar instrukcijam. Izlaidiet nevienu soli. zmantojot elektroinstrumentus,
valkajiet aizsargbrilles un vienmer ievérojiet razotaja noradijumus. Cieta birste vai abrazivs tirianas lidzeklis var sabojat kasti. Karstus priekSmetus, pieméram, nesen izmantotus grilus,
liesmas metinatajus utt., nedrikst uzglabat kasté. Nav paredzéts priek3metu parnésasanai. Péc lietus pirms atvérsanas noslaukiet kasti ar dranu. Nav piemérots uzliesmojo3u vai kodigu
vielu uzglabasanai. Nestaviet uz vaka. Lai novérstu nosmaksanas risku, nelaujiet bériem spéléties kastes iek3pusé. Majsaimniecibas lieto3anai. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED:
Tulekahju korral drge piiiidke pdlevat poliipropiileeni veega kustutada. Adrmiselt oluline on kdik osad kokku panna vastavalt juhistele. Arge jatke vahele iihtegi etappi. Kandke kaitseprille
ja jargige elektritodriistade kasutamisel alati tootja juhiseid. Kareda harja voi abrasiivse puhastusvahendi kasutamine vdib kasti kahjustada. Kuumi esemeid, nagu hiljuti kasutatud grille,
pdleteid jne, ei tohi kastis hoida. Ei ole meldud esemete transportimiseks. Parast vihma piihkige kast enne avamist lapiga puhtaks. Ei sobi tuleohtlike vdi sddvitavate ainete hoiustamiseks.
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Arge seiske kaane peal. Limbumisohu valtimiseks drge lubage lastel kasti sees méngida. Koduseks kasutamiseks. | UA IPUHLIMMK BE3NEYHOr0 BUKOPUCTAHHA: Y pasi noxexi He
HaMaraiiteca racuTv nanatoumit noninponineH Bogoto. Haa3suuaiiHo BaxnnBo 36upaty BCi eTani BiagnosigHo Ao iHCTPYKLIT. He nponyckaiite )oaHoro eTany. i yac BUKOPUCTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB 0AAraiiTe 3aXMCHi OKYNAPU Ta 3aBXAI AOTPUMYIATECH IHCTPYKLI BUpOOHIKA. BUKOpUCTaHHA XOPCTKOI WiTKi abo abpa3uBHOro 3acoby Ana unLieHHA MoXxe
MOLIKOAMTY CKpUHIO. [apaui npeiMeTH, Taki AK HELLO/IABHO BIUKOPUCTaHi rpuni, NasibHi Namnu TOLLO, He MOXHa 30epiraTu B CKpuHi. He npu3HaueHo sl nepeHeceHHs NpeaMeTis.
Micns gowy, nepLu Hix BiAKPUBATH, IPOTPITb CKPUHIO raHuipKoto. He miaxoauTb Ans 36epiraHHs nerko3aiiMnctix abo Kopo3iiiHux pevoBuH. He cTaBaiiTe Ha kpuwky. LLlo6 3anobirtu
PU3VKY YAYLLEHHS, He A03BONAIATE AITAM rpaTUCA BCepeayHi ckpuki. na nobytosoro Bukopuctatta. | RU MPUHLIUNDI BE30MACHOTO UCMOAb30BAHUA: B cyuae noxapa e
MbITaliTeCb TYLWMTb FOPALYIA NoaunponuneH Boaoii. KpaiiHe BaxkHo cobupaTh Bce ieTanu B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLyeid. He nponyckaiite M oaHoro 31ana. lpu ncnonb3oBatum
NEKTPOUHCTPYMEHTOB HaJleBaiiTe 3aLUTHDBIE OUKM U BCErAa CefyiiTe MHCTPYKUMAM Npou3BoauTens. cnonb3oBaHue XeCTKOi WETKN Ui abpa3vBHOr0 YMCTALLEro CpeacTBa
MOXET NOBPeAuTb ALMK. [opsuMe NpeMETHI, TaKue KaK HeZLaBHO UCTIONb30BaHHbIE TP, NAANbHbIE TaMMbl 1 T. /1., HEMb3A XPaHUTb B ALMKe. He npeiHa3HaueHo s NepeHocki
npeameToB. Mocnie A0XAA NPOTPUTE AWK TPANKOIA Nepes OTKPbITUEM. He MOAXOAUT ANA XpaHEHMs NErKOBOCMNIAMEHSIOLMXCA UM KOPPO3MOHHBIX BeLLEeCTB. He BCTaBailTe Ha
KpbILLKY. Bo n36exaHue pucka yayleHus He no3BondiiTe eTAM UrpaTb BHYTpU ALLMKa. [inA 6biToBoro cnonb3osakus. | BG MPABUIA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: B cnyvaii Ha
noXap He Ce ONUTBAIATe Aa racuTe ropALy NOAUAPONUNEH ¢ Bofa. 0T M3KMIOUNTENHA BaXKHOCT € f1a CrI06uTe BCUUKIA YacTy Criopesl MHCTpyKumuTe, He nponyckaiite HUTO efiuH eTan.
HoceTe 3aWyuTHY 0uMna 1 BUHATU ClIEBAITE MHCTPYKUMMTE HA NPOU3BOAMTENS, KOTATO M3MON3BaTe ENEKTPUUECKM MHCTPYMEHTIA. MI3M0n3BaHETO Ha TBBPAA YETKA Ui abpa3uBeH
MoYMCTBALY NpenapaT Moxe Aa NoBpedn KyTusTa. fopewuin npeMeTH, KaTo Hackopo U3N0A3BaHU CKapy, TOPENKM U Ap., He TPAGBA Aa ce CbXpaHABaT B KyTuaTa. Kytuata He e
npedHa3HaueHa 3a NpeHacsHe Ha npeameTy. (ne AbKA U30bpLLETE KYTUATA C Kbpna, NPeAy Aa A 0TBopuTe. HenoaxoaALa 3a CbxpaHeHue Ha NecHo3ananumm Wau Kopo3uBHIA
BellecTBa. He cTbnBaiiTe BbpXY Kanaka. 3a la npefoTBpaTUTE PUCK OT 3ayLUaBaHe, He N03BONABAIITE Ha AeLia A UrpaAaT BbTPe B KYTUATA. 3a AoMallHa ynoTpeba. | AL PARIMET
E PERDORIMIT TE SIGURT: Né rast zjarri, mos u pérpigni té fikni polipropilenin qé digjet me ujé. Eshté e njé réndésie té vecanté qé té montoni té gjitha pjesét sipas udhézimeve. Mos
anashkaloni asnjé hap. Mbani syze mbrojtése dhe ndigni gjithmoné udhézimet e prodhuesit kur pérdorni vegla elektrike. Pérdorimi i njé furce té ashpér ose pastruesi gérryes mund té
démtojé kutiné. Sendet e nxehta si skarat e pérdorura sé fundmi, elektrikét me zorrg, etj., nuk duhet té ruhen né kuti. Nuk éshté projektuar pér mbajtjen e sendeve. Pas shiut, fshijeni
kutiné me lecké pérpara se ta hapni. E papérshtatshme pér ruajtjen e léndéve té ndezshme ose gérryese. Mos géndroni mbi kapak. Pér té parandaluar rrezikun e mbytjes, mos i lini
fémijét té luajné brenda kutisé. Pér pérdorim shtépiak. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: | tilfelle brann ma du ikke forsake & slukke brennende polypropylen
med vann. Det er av ytterste viktighet & montere alle delene i henhold til instruksjonene. Ikke hopp over noe trinn. Bruk vernebriller og felg alltid produsentens instruksjoner ved bruk
av elektroverktgy. Bruk av en stiv barste eller slipende rengjgringsmiddel kan skade boksen. Varme gjenstander som nylig brukte griller, skirebrennere osv. ma ikke oppbevares i
boksen. Ikke designet for & bare gjenstander. Etter regn, terk av boksen med en klut far den &pnes. Uegnet for oppbevaring av brennbare eller etsende stoffer. Ikke std pa lokket. For
& forhindre kvelningsfare mé du ikke la barn leke inne i boksen. Til privat bruk. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: Tulipalon sattuessa dlé yritd sammuttaa palavaa polypropeenia
vedella. On erittdin tarkead koota kaikki osat ohjeiden mukaisesti. Ald ohita mitdan vaihetta. Kayta suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kaytat sahkdtyokaluja. Jaykén
harjan tai hankaavan puhdistusaineen kayttd voi vahingoittaa laatikkoa. Kuumia esineitd, kuten dskettdin kdytettyja grilleja, puhalluslamppuja jne., ei saa sdilyttaa laatikossa. Ei ole
suunniteltu esineiden kantamiseen. Sateen jélkeen pyyhi laatikko liinalla ennen avaamista. Ei sovellu syttyvien tai sydvyttivien aineiden séilytykseen. Ald seiso kannen paalls.
Tukehtumisvaaran vélttamiseksi dla anna lasten leikkid laatikon sisalld. Kotitalouskayttoon. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: | tilfeelde af brand mé du ikke forsage
at slukke breendende polypropylen med vand. Det er af sterste vigtighed at samle alle dele i henhold til instruktionerne. Spring ikke noget trin over. Brug beskyttelsesbriller, og falg
altid producentens anvisninger, ndr du bruger elvarktgj. Brug af en stiv barste eller et slibende renggringsmiddel kan beskadige boksen. Varme genstande som nylig brugte grill,
blaeselamper osv. mé ikke opbevares i boksen. lkke beregnet til at baere genstander. Efter regn skal du terre boksen af med en klud, for den dbnes. Uegnet til opbevaring af brandfarlige
eller etsende stoffer. Std ikke pa I3get. For at forhindre risiko for kvaelning ma du ikke lade born lege inde i boksen. Til privat brug. | SE SKOTSEL- 0CH SAKERHETSANVISNINGAR: Vid
brand, forsok inte slécka brinnande polypropen med vatten. Det ar ytterst viktigt att montera alla delar enligt instruktionerna. Hoppa inte 6ver nagot steg. Anvand skyddsglasdgon
och fdlj alltid tillverkarens anvisningar ndr du anvénder elverktyg. Anvéndning av en styv borste eller slipande rengdringsmedel kan skada ladan. Heta foremal som nyligen anvanda
grillar, blaslampor etc. fér inte forvaras i Iadan. Inte utformad for att béra foremal. Efter regn, torka av lddan med en trasa innan den dppnas. Oldmplig for forvaring av brandfarliga
eller frétande amnen. St inte pa locket. For att forhindra kvavningsrisk, It inte barn leka inuti ladan. For hushallsbruk. | EL KANONEZ AZ®ANOYX XPHEHE: L nepintwon mupkayldg,
pnv emyelprioete va oBroeTe To Aeydpevo mohumpomulévio pe vepo. Eivar e§aipeTika onpavtiké va cuvappoloyioete OAa Ta pépn oOp@wva pe Tig 0dnyieg. Mnv mapaleipete Kavéva
Bripa. Na @opdte mpootateutikd yvahid Kat va akohouBeite mdvta Tic 0dnyieg Tou kataokevaoth 6tav ypnotpomoleite nhektpikd epyaleia. H yprion okAnpr¢ fodptoag iy AetavTikod
kaBapiotiko Ba pmopouoe va KataoTpéPel To KOUTL. ZEOTA avTIKEipEVa, OMwG MPOGYATA XPNOIHOTIOINUEVEG YnoTapLeC, GAGYLOTPa K.ATL., Oev mpémel va QUAGOGOVTAL 6TO KOUTI. Aev
€ivat oyedlaopévo yia T petagopd avtikelpévav. Metd and Bpoxr, okoumiate o kouti pe éva mavi mpw 1o avoiéete. AkatdAAnlo yia v amoBrikeuon e0@AekTwY 1 SlafpwTikwv
0UaLWV. Mnv otékeaTe mvw 670 KamdkL. lia Ty amoguyn kivdovou asuéiag, pnv emrpénete oe maidid va maiouv péoa oo kouti. la owkiakn xprion.

PLOGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYJNA. Firma Keter jest uznanym dostawca innowacyjnych produktéw o wysokiej jakosci i nowoczesnej konstrukgji. Wszystkie
oferowane przez firme produkty zostaty wyprodukowane z materiatdw wysokiej jakosci oraz poddane zostaty rygorystycznym badaniom i kontrolom. W razie jakichkolwiek probleméw z
produktem prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Gwarancja obowiazuje od daty zakupu pod warunkiem okazania dowodu zakupu. Keter
przeprowadza badania wszystkich swoich produktow pod katem trwatosci i uzytkowania oraz w ramach 2-letniej gwarancji zapewnia wymiane wadliwych produktéw lub czesci, a takze
komponentéw ze $ladami odbarwienia, przy czym decyzja o ewentualnej wymianie pozostaje w wytacznej gestii Keter lub Dystrybutora. Gwarangja nie obejmuje jakichkolwiek uszkodzen
spowodowanych na skutek: uzycia sity, nieprawidtowej obstugi, transportu, nieostroznosci, uzytkowania w jakimkolwiek innym celu niz do uzytku osobistego lub domowego, a takze
uszkodzen powstatych na skutek przerébki, malowania lub montazu wykonanego niezgodnie z instrukcja montazu oraz uszkodzen spowodowanych przez nadmierne obciazenie. Ponadto
niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych na skutek dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzii pozaru, a takze
szkdd wynikowych lub nastepczych. Po uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres gwarangji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem jej wygasniecia. Dystrybutor nie ponosi
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane przez jakiekolwiek przechowywane artykuty. | HU KORLATOZOTT 2 EVES GARANCIA / GARANCIA JEGY. A Keter cég kival6
mingség és modern szerkezet(i innovativ termékek elismert beszéllitdja. A cég altal ajénlott dsszes termék magas mindségd anyagokbol készilt és szigord bevizsgaldsokon és ellendrzéseken
esett at. A termékek kapcsolatos barminem(i probléma esetén kérjiik Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztélyaval. A garancia a termék megvasarldsanak a
napjan lép életbe a vasarlasi bizonylat mellékelésének a feltételével. A Keter minden termék esetében ellendrzi annak tartdsségét és hasznélatat, illetve a 2 éves garancia keretein beliil
biztositja a hibds termékek vagy azok elemének, illetve az elszinezGdés jeleit mutaté komponensek cseréjét, de az esetleges cserére vonatkozé dontés meghozésa kizdrélag a Keter cég
hatéskorébe tartozik. A garancia nem terjed ki erd kifejtése, helytelen haszndlat és széllitas, figyelmetlenség, a személyes és otthoni haszndlattol eltérd hasznalat, a termék mddositdsa,
atfestése okozta meghibdsodésokra, valamint az Gtmutatotol eltérd dsszeszerelés és a termék tilsagos terhelése okozta sériilésekre. Ezen tilmenden ez a korldtozott garancia nem terjed ki
az Isten cselekedeteibdl eredd kérokra, beleértve, de nem kizarélagosan a jéges6t, vihart, szelet, rvizet, dradast és tiizet, illetve a kozvetlen vagy kbzvetett karokat. A kialakult garancilis
igények teljesitése utan a garancia tovabbra is érvényben marad és az eredetileg meghatarozott idpontban jr le. A Forgalmazd nem véllal felel6sséget a termékben tarolt barminem( anyag
okozta barminem sériilésért. | CZ OMEZENA DVOULETA ZARUKA / ZARUCNi KARTA. Firma Keter je uzndvany dodavatel inovativnich produktd s vysokou kvalitou a moderni konstrukci.
Veskeré vyrobky této firmy jsou vyrobeny z vysoce kvalitnich materiél{i a byly podrobeny pfisnym zkouském a kontrolam. Méte-li s produktem jakékoli problémy, své pfipominky sméfujte na
Zakaznické oddéleni distributora produktu. Zaruka plati od data zakoupeni vyrobku pod podminkou, Ze bude predlozen doklad o koupi. Keter testuje viechny své vyrobky z hlediska Zivotnosti
afunkénosti a v rdmci dvouleté zaruky zajistuje vyménu vadnych produktl nebo dild a také komponentd se zndmkami odbarveni, pficemz rozhodnuti o pfipadné vyméné je plné v kompetenci
firmy Keter nebo distributora. Zaruka se nevztahuje na jakékoli poskozeni zpdisobend: pouZitim sily, nesprévnou obsluhou, pfepravou, neopatrnosti, pouZitim k jakémukoli jinému téelu nez
pro osobni nebo domdci potiebu, a také poskozeni zplisobena prestavbou, natfenim nebo montaze provedeni v rozporu s ndvodem ¢i poskozeni v dlisledku pretéZovani. Kromé toho se tato



omezend zéruka nevztahuje na Skody zpdsobené vy3si moci, véetné krupobiti, boufi, vétru, zaplav, povodni a poZard, ani na pfimé nebo nepiiimé Skody. Po vyfizeni pfipadné reklamace pobézi
zaruéni doba déle az do data jejiho vypr3eni. Distributor nenese odpovédnost za jakékoli poskozeni zpiisobené skladovanymi vécmi. | SK OBMEDZENA 2 ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA.
Firma Keter je uzndvanym doddvatefom inovativnych produktov vysokej kvality s modernou konstrukciou. V3etky firmou pontkané produkty boli vyrobené z vysoko kvalitnych materidlov a
podrobené prisnym skuskam a kontrolam. V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zkaznickému servisu distribttora vyrobku. Zaruka plati odo diia
ndkupu pod podmienkou predloZenia nakupného dokladu. Keter vykondva skusky v3etkych svojich produktov, ¢o sa ich stalosti a pouZivania tyka, a v rdmci 2 rocnej zéruky zaistuje vymeno
vadnych produktov alebo dielov a tiez komponentov so stopami vyblednutia, pricom rozhodnutie o pripadnej vymene zostdva vyhradne na uvézeni Keter alebo distribdtora. Zéruka sa
nevztahuje na akékolvek poskodenia vzniknuté v dosledku poufitia sily, nesprévnej obsluhy, prepravy, neopatrnosti, pouZivania k akymkolvek inym ti¢elom nez k osobnému alebo domdcemu
pouZitiu a tieZ na poskodenia vzniknuté v dosledku dprav, natierania alebo montdzZe vykonanej v rozpore s montaznym ndvodom a po3kodeni vyvolanych nadmernym zatazenim. Okrem toho
sa tdto obmedzend zéruka nevztahuje na Skody vyplyvajtice z vy$3ej moci, vrétane, ale nie vylucne, krupobitia, birok, vetra, zaplavenia, povodne a poZiaru, alebo néslednych alebo vyvolanych
tymito skutocnostami 3kod. Po vybaveni pripadného ndroku pobei zéruénd doba dalej a uplynie s diom jej vyprsania. Distribitor nenesie zodpovednost za Ziadne poskodenia sposobené
akymikolvek skladovanymi predmetmi. | SLO OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA / GARANCIISKI LIST. Firma Keter je priznani dobavitelj inovativnih izdelkov visoke kakovosti in moderne
konstrukcije. Vsi izdelki, ki jih firma ponuja, so proizvedeni iz materialov vrhunske kakovosti ter so bile strogo pregledane. V primeru nepravilnosti, prosimo, da reklamacijo prijavite Oddelku za
storitve za stranke distributerja izdelka. Garancija velja od dne datuma nakupa, pod pogojem, da predstavite potrdilo o nakupu. Keter vse svoje izdelke pregleduje glede na trajnost in
uporabnost ter v okviru 2-letne garancije zagotavlja zamenjavo vseh pokvarjenih izdelkov oziroma delov, kakor tudi elementov, ki imajo sledove spremembe barve, pri ¢emer o morebitni
zamenjavi vedno odloca firma Keter oziroma Distributer. Garancija ne zajema kakr3nihkoli poSkodb zaradi: ravnanja z uporabo sile, nepravilne uporabe, prevoza, nepazljivega ravnanja,
uporabljanja izdelka za druge namene kot osebna ali domaca uporaba, kakor tudi poskodb zaradi predelave, barvanja oziroma montaze, ki ni skladna z navodili za montaZo ter poskodb zaradi
prekomerne obremenitve. Poleg tega ta omejena garancija ne krije Skode, ki je posledica visje sile, vklju¢no, vendar ne omejeno na toco, nevihto, veter, poplave, poplavljanje in pozar, niti
posledicne os posredne Skode. Po resitvi morebitnega zahtevka, se obdobje garancije Steje naprej in potece z dnem poteka garancije. Distributer ne odgovarja za kakrnekoli poskodbe, ki so jih
povzroili znotraj hranjeni izdelki. | RO GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA / CARD GARANTIE. Firma Keter este un furnizor recunoscut de produse inovatoare de inalta calitate si un design modern.
Toate produsele oferite de companie sunt realizate din materiale de inalta calitate si au fost supuse unor teste si inspectii riguroase. In cazul in care apare orice problema cu Produsul, vi rugim
sa notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului produsului. Garantia este valabild de la data achizitiondrii la prezentarea dovezii de cumparare. Keter testeaza toate
produsele sale cu privire la durabilitatea si functionarea acestora, iar in cadrul garantiei de 2 ani asigurd inlocuirea produselor defecte sau a unor parti, precum si a componentelor cu urme de
decolorare, decizia cu privire la o posibild de schimb este la discretia exclusiva a firmei Keter sau a Distribuitorului. Garantia nu acopera daunele rezultate din: folosirea fortei, manipularea
necorespunzatoare, transportul produsului, lipsa de prudentd in utilizare, folosirea pentru orice alt scop decét pentru uz casnic sau personal, precum si daunele rezultate din alterarea, pictarea
sau din asamblarea care nu au fost efectuate in conformitate cu instructiunile de asamblare si daunele cauzate de sarcina excesiva. In plus, aceasta garantie limitatd nu acoperd daunele
rezultate din forta majord, inclusiv, dar fdrd a se limita la, grindind, furtuna, vant, inundatii, potop si incendii, nici daunele directe sau indirecte. Ulterior platii potentialilor creante perioada de
garantie va decurge in continuare si expird la data incheierii sale. Distribuitorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de produsele pastrate in interior. | HR/BIH OGRANICENO
2-GODISNJE JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Turtka Keter je priznati dobavlja¢ inovativnih proizvoda visoke kvalitete i modernog dizajna. Svi proizvodi koje nudi tvrtka izradeni su od
visokokvalitetnih materijala, te su podvrgnuti strogom testiranju i kontroli. U slucaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Jamstvo vrijedi od
dana kupnje uz predocenje dokaza o kupnji. Keter testira sve svoje proizvode za trajnost i rad i unutar 2-godiSnjeg jamstva jam¢i zamjenu neispravnih proizvoda ili dijelova, kao i dijelova s
tragovima promjene boje, odluku o mogelijkoj zamjeni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu zbog: uporabe sile, nepravilnog rukovanja, transporta, nepaznje,
uporabe u druge svrhe osim za osobne ili domacinske, kao i Stete nastale uslijed izvrSenih promjena, bojenja ili montazZe koja nije u skladu sa uputama i o3tecenja zbog pretjeranog opterecenja.
Osim toga, ovo ograniceno jamstvo ne pokriva Stetu nastalu kao rezultat vise sile, ukljucujuci, ali ne ograniavajuci se na, grad, oluju, vjetar, plavijenje, poplave i pozar, niti posljedicne ili
posredne Stete. Nakon placanja bilo kakvih potraZivanja jamstveni rok i dalje ¢e se raCunati i istjece na dan njegovog isteka. Distributer nece biti odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu
pohranjenim proizvodima. | SRB OGRANICENA 2-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Firma Keter je prepoznat dobavljac inovativnih proizvoda visokog kvaliteta i moderne izvedbe.
Svi proizvodi koje nudi kompanija su napravljeni od visokokvalitetnih materijala i su podvrgnuti rigoroznim ispitivanjima i inspekcijama. U slu¢aju bilo kakvih problema sa proizvodom,
obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Garancija vazi od dana prodaje pod uslovom da imate dokaz o kupovini. Keter testira sve svoje proizvode u pogledu trajnosti i uslova
koriscenja te tokom 2-godiSnje garancije garantuje zamenu neispravnih proizvoda ili delova, kao i komponenata sa tragovima promene boje, s time 3to odluku 0 mogucoj zameni donosi
iskljucivo Keter ili Distributer. Garancija ne pokriva bilo kakva oStecenja nastala usled: upotrebe sile, nepravilnog rukovanja i transporta, bezbriznosti, upotrebe za bilo koje druge svrhe osim
za liénu ili ku¢nu upotrebu, kao i o3tecenja nastala zbog promena u konstrukciji, bojenja ili montaze koja nije u skladu sa uputstvima i o3tecenja izazvana preteranim opterecenjem. Pored
toga, ova ograniena garancija ne pokriva Stetu nastalu usled vise sile, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na, grad, oluju, vetar, poplave, potop i pozar, niti posledi¢nu ili posrednu Stetu.
Nakon regulisanja moguceg potrazivanja garantni rok tece dalje do trenutka isteka garancije. Distributer nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana skladistenim materijalima. | LT
RIBOTA 2 METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Keter jmoné yra pripazintas aukstos kokybés ir naujoviskos konstrukcijos inovatyviy produkty tiekéjas. Visi jmonés siiilomi produktai
yra pagaminti i3 aukstos kokybés medziagy, jiems yra atliekami griezti tyrimai ir kontrolé. Jei atsirasty kokios nors problemos susijusios su produktu, praSome kreiptis j prekés platintojo
Klienty aptarnavimo skyriy. Garantija galioja nuo pirkimo datos, pateikus pirkimo dokumentg. Keter, patvarumo ir naudojimo atzvilgiu, atlieka visy savo produkty keitima, o taip pat 2 mety
garantijos galiojimo metu uZtikrina produkty arba daliy su defektais ir komponenty su spalvos pakeitimu iSkeitima. Galutinj sprendima dél produkto keitimo priima tik Keter ir platintojo
jmoné. Garantija néra taikoma gedimams atsiradusiems dél: jégos panaudojimo, netinkamo naudojimo, transporto, neatsargumo, naudojant kokiam nors kitam tikslui negu asmeniniam ar
naudojimui namuose, o taip pat gedimams atsiradusiems dél jvesty pakeitimy, dazymo arba montavimo atlikto ne pagal montavimo instrukcija ir gedimams atsiradusiems dél per didelés
apkrovos. Be to, Si ribota garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai dél force majeure, jskaitant, bet neapsiribojant, krusa, audra, véja, potvynius, uZliejima ir gaisra, arba pasekminiams ar
netiesioginiams nuostoliams. Galutinai sutvarkius pateikiamas pretenzijas garantijos laikotarpis yra skaiciuojamas toliau ir nustos galioti po jos termino pabaigos. Keter ir platintojas neatsako
uz gedimus, kurie atsiranda dél netinkamy laikyti daikty. | LV IEROBEZOTA 2 GADU GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firma Keter ir atzits augstas kvalitates un modernas konstrukcijas
inovacijas produktu piegadatajs. Visi firmas piedavatie produkti tika izgatavoti no augstas kvalitates materialiem ka ari tika pak|auti rupigai testeé3anai un kontrolei. Jebkadu problému
gadijuma ar produktu, lidzam satit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Nodalu. Garantija sakas no pirk3anas datuma ar nosacijumu ka tiek uzradits pirkSanas ceks.
Keter veic visu savu produktu parbaudi attieciba uz izturibu un lieto3anu ka ari 2 gadu garantijas ietvaros nodrosina bojato produktu vai detalu un komponentu ar krasas tonu izmainas
apmainu, pie kam [émumu par varbiitejo apmainu pienem tikai firma Keter un izplatitajs. Garantija neattiecas uz jebkadiem bojajumiem raditiem: izmantojot speku, nepareizi apkalpojot,
transportgjot, neuzmanibas gadijuma, lietojot cita noluka neka individuala vai majsaimniecibas lieto3ana, ka ari bojajumiem raditiem konstrukcijas izmainu, kraso3anas rezultata vai veicot
montazu neatbilstosi instrukcijai ka ari bojajumiem raditiem produktu parmérigi parslogojot. Turklat i ierobeZota garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies neparvaramas varas
rezultata, tostarp, bet ne tikai, krusa, vétra, véjs, applusana, plidi un ugunsgréki, ka ari izrietosie vai netiesie bojajumi. Pec varbutéjas prasibas apmierinasanas garantijas laiks tiks joprojam
skaitits un beigsies lidz ar ta termina beigam. Keter un izplatitajs neatbild par jebkadiem bojajumiem, kurus radas no jebkadiem uzglabatiem produktiem. | EST PIIRATUD 2-AASTANE
GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter on tunnustatud kvaliteetsete ja kaasaegse konstruktsiooniga innovatiivsete toodete tarnija. Kdik firma poolt pakutud tooted on toodetud kdrge
kvaliteediga materjalidest ja labinud detailsed uuringud ja kontrollid. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma markused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Garantii
kehtib ostukuupdevast, ostutdendi esitamise alusel. Keter ja turustaja teostab kaikki oma toodete piisivuse ja kasutamise uuringuid ja tagab 2-aastase garantiiperioodi jooksul defektsete
toodete vdi osade ning vérvimuutuste jélgedega elementide asendamist, kusjuures otsuse valjavahetamise kohta teeb firma Keter. Garantii ei hdlma mistahes vigastusi, mida on pohjustanud:
jou kasutamine, vale hooldus ja transport, ettevaatamatus, mistahes muul kui isiklikul véi kodusel otstarbel kasutamine ning kahjustusi, mis on tekkinud konstruktsiooni muudatuste,
varvimise vdi kasutusjuhendi juhiseid rikkuva paigalduse tdttu, aga ka kahjustusi, mis on tekkinud liigse koormuse kasutamise tgttu. Lisaks ei kata kaesolev piiratud garantii kahjusid, mis on
pohjustatud kdrgema jou tottu, sealhulgas, kuid mitte ainult, rahe, torm, tuul, uputus, iileujutus ja tulekahju, ega kaudseid ega tagajérgedest tulenevaid kahjusid. Pérast ndude reguleerimist
arvestatakse garantiiperioodi kestust edasija see Ippeb garantii kustumise paeval. Keter ja turustaja ei kanna vastutust kahjustuste eest, mida on pahjustanud mistahes kastis hoitud tooted.
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| UA OBMEXKEHA 2-PIYHA TAPAHTIS / TAPAHTIHUA TANOH. Komnanis ,Keter” € npoBiHIM N0CTauanbHIKOM iHHOBALLHIX BIUCOKOSKICHUX POAYKTIB B CyuacHOMy Au3aiiHi. Bci
MPONOHOBAHI KOMNaHIE NPOAYKTYU BUrOTOB/IEHI 3 BUCOKOAKICHIX MaTepianiB Ta peTenbHo npoTecTtoBaT. 1pu BUHUKHEHHI 6yAb-AKux npobnem 3 Bupo6om, 6yab-nacka, npucunaiite
(BOI 3ayBaXkeHHA y Binain 06cnyroByBaHHA nokynuis Auctpub’iotopa npoaykTy. [apaHTia Ai€ Big AaT NOKYNKW NPY HAABHOCTI NiATBepAXeHHA nokynku. Komnanis ,Keter” Tectye
BCIO CBOK NPOAYKLiI0 3 TOUKM 30pY iX MILHOCTI i ekcrnyaTalii, a Takox B pamKax 2-x piuHoi rapaHTii 3abe3neuye 3amiHy geeKTHUX NPOAYKTIB ab0 CKNAf0BMX YaCTUH, a TaKOX
KOMMOHEHTIB 3i CNiAaMi BULBITAHHSA, NPI LibOMY PiLLIeHHA NPO MOXAMBY 3aMiHy 3aN1LIAETLCA BUKIIOYHO 33 KomnaHieto ,Keter” abo luctpub’iotopom. [apaHTis He NowwnplETbCA Ha
Oy/1b-AKi NOLIKOAKEHHS, LLI0 BUHMKAN B pe3yNbTaTi: 3aCTOCYBAHHA HAAMIPHOT CUI, HeNpaBUNbHOI eKCnTyaTaLii, nepeBe3eHHs, HeobepexxHOCTi, BUKOPUCTAHHA He 33 NPU3HAUEHHAM,
a TaKoX MOLLKOAXEHHA Y 3B'A3KY 3 MoANdikavi€io, dapbyBaHHAM abo MOHTaXeM, L0 He BiANOBIAAE IHCTPYKLIT 3 MOHTaXY, NOLLKOAMKEHHA Y 3B'A3KY 3 NepeHaBaHTaxeHHAM. Kpim
TOr0, LiA 0OMEXeHa rapaHTia He NOLUIMPIOETHCA HA MOLIKOAXEHHS, CIPUYMHEH] CTUXIIHUMY TUXaMK, BKNIOYalouK, ane He 00MeXyluncb LM, rpag, WTOPM, BiTep, 3aTonneHHs,
MOBiHb i NOXeXyY, a TakoX HenpAmi uu no6iuni 36utku. MicnA 3af0BoNEHHA peknamaLii rapaHTia NPOJOBXKYE BiATH [0 AaTH i 3aBepLueHHsA. lucTpub'ioTop He Hece BiANOBIAANbHOCT
3a Oyb-siKi 36MTKW, 3anogisHi B pe3ynbrati 36epirana yab-akux npeameris. | RU OTPAHUYEHHAS 2-IETHAA TAPAHTUA / TAPAHTUIHDIN TAJIOH. Komnakus ,Keter” agnsetca
BeyLIMM MOCTABLUMKOM WHHOBALMOHHBIX BbICOKOKAUeCTBEHHbIX NPOAYKTOB B COBPEMeHHOM Au3aliHe. BcA mpegnaraemas KomnaHueli MpoayKuMA W3roTaBnvBaeTca w3
BbICOKOKaueCTBEHHbIX MaTepuasnos 1 NOABEPraeTCa TLaTeIbHOMY TeCTUPOBAHMIO W KOHTPOAIO. [p1 BO3HUKHOBEHUN KakuX-T60 npobnem C NpoAyKToM, NoXanyicra, Npucbinaiite
€BOW 3aMeyaHus B 0TAen 06cnyXmBaHUA Nokynateneil AuCTpubbIoTOpa NpoayKTa. [apaHTuA AeiiCTBYeT Co AHA COBEpPLUEHNA MOKYNKN NPU YCIOBUI NPeAbABAEHNA YeKa UK CYeTa.
Komnahus ,Keter” TecTupyet BCto CBOK NPOAYKLMIO € TOUKM 3peHUA UX MPOYHOCTI W IKCNAYATaLMK, a TaKxke B paMKax 2-X neTHeil rapaHTum obecneynBaet 3ameHy AedeKkTHbIX
MPOAYKTOB WNM COCTABHbIX YacTeil, a Take KOMMOHEHTOB CO C/IefamMi BbILBETAHWS, PY 3TOM PELLeHIe 0 BO3MOXHOI 3aMeHe 0CTaeTCA UCKNIUMTeNbHO 3a KomnaHuei ,Keter” unu
[Juctpubblotopom. fapaHTua He pacnpocTpaHAeTca Ha Miobble NOBPeXJeHNA, NPUUMHEHHbIE BCIEACTBUE: NPUMEHEHNA CUIbI, HENPaBUbHOMO 00paLLeHus, TPAHCMOPTUPOBKH,
HeBPeXHOCTI, UCMONb30BaHUA B NII0ObIX APYIUX LieNAX, KpOMe Kak ANA IMYHOT0 NOAb30BaHMA UK JOMALLHET0 X03AIACTBA, a TaK)Ke MOBPeX/ieH!A BUIeACTBIE BHECEHUA M3MEHeHMl
B KOHCTPYKLINIO, NOKPACKN UAN COOPKM, BLINOAHEHHOI C HapyLUeHUeM MOHTAXHOI UHCTPYKLIUM, 1 NOBPEX AHUA 0T U30bITOYHOI Harpy3Kku. Kpome TOro, HaCTOALLAA OrpaHUYEHHaA
rapaHTUA He PacNPOCTPAHAETCA Ha YLep6, BO3HUKLUMIA B pe3ynbTaTe CTUXUIAHBIX OeACTBUIA, BKNOYAsA, TOMUMO MPOYeEro, rpaj, LTOpM, BeTep, 3aToNseHIe, HaBOAHEHNe 1 NoXap, a
TaKe KOCBEHHbIe M1 NobouHble yobITKK. Mocne yperynupoBaHua BO3MOXHbIX NPETeH3Ui rapaHTUiHbI CPOK NPOLOMKMUTCA 1 3aBEPLUNTCA B ieHb ero ucTeveHna. uctpubbiotop
He HeCeT 0TBETCTBEHHOCTI 3 KaKoii-nnGo yLep6, NpuunHeHHbIil B pe3ynbTate XpaHeHua Kakux-nu6o npeametos. | BG OTPAHUYEHA 2-TOAULLIHA FTAPAHLINA / TAPAHLIUOHHA
KAPTA. Oupma Keter e npusHat J0CTaBYMK Ha HOBATOPCKU NPOAYKTY C BUCOKO KauecTBO 1 MOAEPHA KOHCTPYKLMA. Bcuukin npoayKTw, npeanaraHi ot Gupmara, ca npoussefeHn ot
BICOKOKAUeCTBeHW MaTepuany 1 ca NOAN0XKEHN Ha CTPOrY NperneAn u KoHTpoau. B ciyuail Ha HepeoBHOCT 0bafieTe 3a peknamavuua B 0TAen No KAMeHTCKI cepBu3 Ha lnctpubytopa
Ha npoayKTa. [apaHuuATa BaXx1 0T AEHA Ha MOKYNKa NPpu YCI0BMe Ha NpeACTaBAHe Ha CBUAETENCTBO 3a NOKYNKata. Keter npoBexa u3cefBaHNA Ha BCUYKUTE CBON MPOAYKTI COrNes
Ha TpaliHocTTa 1 ynotpebaTa 1 B paMKuTe Ha 2-FOAMLUHA rapaHLUMA OCUrypABa 3amMAHA Ha AedeKTHW NPOAYKTH MAKM YaCTH, @ CbLUO Taka HA CbCTaBKMTE YacTh CbC Ciem oT
o6e3uBeTABaHe, KaTO PELLEHNETO 33 eBEHTYaNHa 3aMAHa e OT M3KIIouMTeNnHa KomneTeHTHOCT Ha Keter uan Ha [luctpubytopa. fapaHumnATa He BKMIOYBA HUKAKBM MOBpeAN,
npeau3BMKaHI OT: ynoTpe6a Ha cuna, HenpaByITHa eKCNoaTala, TPaHCOPT, HenpeAna3AnBOCT, ynoTpeba 3a LenTa, pa3nnyHa oT IMYHa UK JoMalliHa ynoTpeba, KakTo 1 noBpeay,
Bb3HUKHANN B Pe3yNTaT Ha npenpaBki, 60AANCBAHE UMM MOHTaX, U3BbPLUEH HECHOTBETHO HA MHCTPYKLMATA 32 MOHTaX M NOBPEAH, NPeAN3BMKaHN OT U3NNLIHO HATOBApBaHe.
OcBeH ToBa, Ta3u OrpaHNyeHa rapaHLMA He MOKPUBA LLETH, NPOU3TYALLM OT CTUXUIAHN 6eACTBIA, BKNIOUNTENHO, HO He CaMo, FPajyLLIKa, Byps, BATBP, NOTOM, HABOAHEHNA 1 NOXap,
HUTO KOCBEHW UNK NocnefBalLm WeTn. (ned ypexkaaHe Ha eBeHTyanHa NpeTeHLnA rapaHLMOHHIAT Nepuoz NpoAbKaBa a Teue 1 U3TUYa Clej 3aryba Ha cunata Ha rapaHumaTa.
JIMCTpUBYTOPBT He HOCK OTFOBOPHOCT 32 KAKBMTO 1 /1a € NOBPE/Y, NPEAU3BIKAHM OT KAKBUTO M 1 € CbxpaHaBakm npoaykTu. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 2 VITE / KARTE
GARANCIE. Keter éshté njé furnizues i njohur i produkteve inovative me cilési té larté dhe dizajn modern. Té gjitha produktet e ofruara nga kompania jané béré nga materiale té cilésisé
sé larté dhe i jané nénshtruar testeve dhe inspektimeve rigoroze. Né rast té ndonjé problemi me produktin, ju lutemi drejtojini shqetésimet tuaja Departamentit té Shérbimit té Klientit
té shpérndarésit té produktit. Garancia éshté e vlefshme nga data e blerjes, me kusht qé té paragitet prova e blerjes. Keter teston té gjitha produktet e tij pér géndrueshméri dhe
pérdorim dhe, nén njé garanci 2-vjecare, siguron zévendésimin e produkteve ose pjeséve me defekt, si dhe komponentét me gjurmé té ¢ngjyrosjes, me vendimin pér zévendésimin e
mundshém qé mbetet né diskrecionin e Keter ose Distributori. Garancia nuk mbulon asnjé démtim té shkaktuar nga: pérdorimi i forcés, funksionimi i gabuar, transporti, pakujdesia,
pérdorimi pér cfarédo qéllimi t& ndryshém nga pérdorimi personal ose shtépiak, si dhe démet qé vijné nga ndryshimi, lyerja ose montimi qé nuk kryhet né pérputhje me udhézimet e
montimit dhe démtimet e shkaktuara nga ngarkesa e tepért. Pér mé tepér, kjo Garanci e Kufizuar nuk mbulon démet qé vijné nga forca madhore, duke pérfshiré, por pa u kufizuar né,
breshrin, stuhinég, erén, pérmbytje, inundim dhe zjarrin, ose démet pasuese ose té térthorta. Pas zgjidhjes sé ¢do pretendimi, periudha e garancisé do té vazhdojé té llogaritet dhe do té
pérfundojé né datén e skadimit té saj. Distributori nuk mban pérgjegjési pér ndonjé démtim té shkaktuar nga ndonjé send i ruajtur. | NO 2 ARS BEGRENSET GARANTI/ GARANTIKORT.
Keter er en anerkjent leverander av innovative produkter med hoy kvalitet og moderne design. Alle produkter som tilbys av selskapet er produsert av materialer av hay kvalitet og har
gjennomgatt strenge tester og kontroller. Ved eventuelle problemer med produktet, vennligst rett dine klager til kundeserviceavdelingen hos produktets distributer. Garantien gjelder
fra kjopsdato, forutsatt at kjspshevis fremvises. Keter tester alle sine produkter for holdbarhet og bruk, og innenfor garantiperioden pa 2 r tilbyr vi utskifting av defekte produkter eller
deler, samt komponenter med misfarging, der beslutningen om eventuell utskifting utelukkende tas av Keter eller distributgren. Garantien dekker ikke skader forarsaket av: bruk av
makt, feilaktig handtering, transport, uaktsomhet, bruk til annet enn personlig eller husholdningsbruk, samt skader som fglge av modifikasjon, maling eller montering som ikke er
utfert i henhold til monteringsanvisningen, og skader forarsaket av overbelastning. Denne begrensede garantien dekker heller ikke skader fordrsaket av «force majeure»-hendelser,
inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, vind, oversvammelse, flom og brann, samt falgeskader. Etter behandling av et krav vil garantiperioden fortsette & lape og utlgpe pa den
opprinnelige utlopsdatoen. Distributgren er ikke ansvarlig for skader forarsaket av lagrede gjenstander. | FI RAJOITETTU 2 VUODEN TAKUU /TAKUUKORTTI. FI Keter on tunnettu
innovatiivisten, korkealaatuisten ja modernisti muotoiltujen tuotteiden toimittaja. Kaikki yrityksen tarjoamat tuotteet on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista ja ne on testattu
ja tarkastettu tiukkojen standardien mukaisesti. Mikali tuotteessa ilmenee ongelmia, pyydamme ottamaan yhteytta tuotteen jakelijan asiakaspalveluun. Takuu on voimassa
ostopdivastd alkaen edellyttden, ettd ostotosite esitetaan. Keter testaa kaikki tuotteensa kestavyyden ja kdytettavyyden osalta ja tarjoaa 2 vuoden takuun puitteissa viallisten
tuotteiden tai osien sekd varimuutoksia osoittavien komponenttien vaihdon. Pddtds vaihdosta on yksinomaan Keterin tai jakelijan harkinnassa. Takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat:
voimankadytosta, virheellisesta kasittelystd, kuljetuksesta, huolimattomuudesta, kdytosta muuhun kuin henkilokohtaiseen tai kotitalouskayttoon, sekd vahinkoja, jotka johtuvat
muokkauksesta, maalaamisesta tai ohjeiden vastaisesta kokoamisesta, eika vahinkoja, jotka johtuvat liiallisesta kuormituksesta. Tama rajoitettu takuu ei mydskaén kata vahinkoja,
jotka johtuvat ylivoimaisesta esteestd, kuten rakeista, myrskystd, tuulesta, vesivahingosta, tulvasta ja tulipalosta, eika valillisid tai seurannaisvahinkoja. Mahdollisen korvausasian
kasittelyn jdlkeen takuuaika jatkuu ja padttyy alkuperdisend paattymispdivand. Jakelija ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtuvat varastoiduista tavaroista. | DK 2 ARs
BEGRANSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Keter er en anerkendt leverander af innovative produkter af hgj kvalitet og moderne design. Alle produkter, som virksomheden tilbyder, er
fremstillet af materialer af hgj kvalitet og har gennemgatt strenge tests og kontroller. | tilfzlde af problemer med produktet bedes du rette dine klager til kundeserviceafdelingen hos
produktets distributer. Garantien galder fra kabsdatoen, forudsat at der forevises kabsbevis. Keter tester alle sine produkter for holdbarhed og anvendelse og tilbyder inden for den
2-arige garantiperiode udskiftning af defekte produkter eller dele samt komponenter med misfarvning, geometrisk beslutning om eventuel udskiftning udelukkende traeffes af Keter
eller distributgren. Garantien daekker ikke skader forarsaket af: brug af kraft, forkert handtering, transport, uforsigtighed, brug til andet end personligt eller husholdningsbrug, samt
skader som fglge af &ndringer, maling eller montering, der ikke er udfert i henhold til monteringsvejledningen, og skader fordrsaket af overbelastning. Denne begraensede garanti
daekker heller ikke skader forarsaket af “force majeure”-haendelser, herunder men ikke begraenset til hagl, storm, vind, oversvemmelse, vandskade og brand, samt fglgeskader eller
indirekte skader. Efter behandling af et eventuelt krav fortsatter garantiperioden med at Igbe og udigber p& den oprindelige udlgbsdato. Distributgren er ikke ansvarlig for skader
fordrsaket af opbevarede genstande. | SE 2 ARS BEGRANSAD GARANTI/ GARANTICERTIFIKAT. Keter ar en erkind leverantor av innovativa produkter med hog kvalitet och modern
design. Alla produkter som foretaget erbjuder dr tillverkade av material av hog kvalitet och har genomgatt stranga tester och kontroller. Vid eventuella problem med produkten,
vanligen rikta dina klagomal till produktens distributdrs kundtjanst. Garantin galler fran inkdpsdatum, under forutsattning att inkdpsbevis uppvisas. Keter testar alla sina produkter for
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hdllbarhet och anvandning och erbjuder inom den 2-driga garantiperioden utbyte av defekta produkter eller delar samt komponenter med missférgning, dar beslut om eventuellt
utbyte uteslutande fattas av Keter eller distributren. Garantin técker inte skador som orsakats av: anvéndning av véld, felaktig hantering, transport, vardsloshet, anvéndning for annat
andamal an personligt eller hushallshruk, samt skador som uppstatt till foljd av modifiering, malning eller montering som inte utférts enligt monteringsanvisningen, och skador
orsakade av dverbelastning. Denna begransade garanti tacker inte heller skador som orsakats av “force majeure”-héndelser, inklusive men inte begrénsat till hagel, storm, vind,
vattenskada, dversvamning och brand, samt foljdskador eller indirekta skador. Efter att ett eventuellt krav har behandlats fortsdtter garantiperioden att Gpa och upphér pé det
ursprungliga slutdatumet. Distributdren ansvarar inte for skador som orsakats av forvarade foremal. | EL MEPIOPIZMENH EITYHEH 2 ETON / KAPTA EITYHIHE. H Keter cival
aVayVePLOPEVOC TPOUNBEUTIG KAVOTOHWY TPOIOVTWY VYNARG moIdTNTAS Kal 6UYXpovou axedlacpol. Oha Ta mpoiovta TG eTaipeiag Kataokeualoval amd UAIKA upnARg motoTnTag Kat
umoBdMhovtal 6e auatnpous eNEyXoug Kat GoKIpéC. Xe mepimTwon omolovdimote mpoBARuATOC Le T TPOidV, mapakaholpe emkowwvhoTe pe o Tupa ESummpétnong Nelatwv Tou
dlavopéa. H eyyonon woxel amd Ty nuepopnvia ayopds, pe tnv emideiln amodektikol ayopds. H Keter eAéyyel OAa ta mpoidvTa g yia avBekTKOTNTA Kat Xprion Kat 0To mAioLo TG
2€T00¢ £yy0ONONG MAPEXEL AVTIKATAOTAON ENATTWHATIKWY TIPOIOVTWVY 1} HEpWV, KaBog Kat e§aptnudtwy pe onpddia amoypwpatiopol, evi n amdeaocn yia mbavi avtikatdoTtaon avikel
amok\eloTika otnv Keter 1y Tov dtavopéa. H eyyonon dev kahimtel {niég mou ogeidovtal og: yprion Biag, Kakn xprion, petapopd, apéheta, xprion yia okomd aAlov amé mpoowmiki i
olKiak, kaBw¢ kat {npiég mov mpokAiBnkav amd Tpomonotoelg, BAPpo i uvappoAdynan un cOPPWVN K Tig 0dnyies kat {nuiéc amd umepBoAikd @oprio. EmmAéov, autr n meplopiopiévn
yyonon dev kahomel {npiég amd «avwtépa Biar, omwe xaAddy, katawyida, dvepo, MAnupopa, uoxwpnon vepou, pwTid, kabwg kat emakohoudeg i Tuyaieg npiéc. Metd Ty eniluon tuyov
aflwoewy, N mepiodog eyyunong ouvexietal kat Ajyel 6TV apxikn tne nuepopnvia. 0 davopéac dev pépet euBivn yla {npiég mou mpokAnBnkav amé amodnkeupéva avTikeipeva.
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